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hauteur entre le sol et le genou 
(mesure prise en dessous du pli  

du genou face arrière)
hauteur  

sol-entrejambe
circonférence  
de la cheville  
(au plus fin)

circonférence  
du mollet  

(au plus fort)

circonférence  
de la cuisse  

(au plus fort)
circonférence  
des hanches

circonférence 
de la taille pointure

en
floor-knee height  

(measurement taken  
to below the knee crease)

floor-groin 
height

ankle 
circumference 

(narrowest point)

calf  
circumference  
(widest point)

thigh  
circumference  
(widest point)

hip  
circumference

waist 
circumference shoe size

de
Höhe vom Boden zum Knie 

(Messung unter der Kniefalte  
auf der Beinrückseite)

Höhe vom 
Boden zum 

Schritt

Knöchelumfang 
(an der schmalsten 

Stelle)

Wadenumfang  
(an der stärksten 

Stelle)

Oberschenkelumfang 
(an der stärksten 

Stelle)
Hüftumfang Taillenumfang Schuhgröße

nl
afstand vloer tot knie  

(maat opgenomen onder de vouw 
van de achterkant van de knie)

afstand vloer 
tot kruis

omvang van  
de enkel  

(kleinste omtrek)

omvang van  
de kuit  

(grootste omtrek)

omvang van  
de dij  

(grootste omtrek)
omvang van  

de dijen
omvang van  

de taille schoenmaat

it
distanza dal suolo al ginocchio 
(misura presa sotto alla piega  

del ginocchio dal lato posteriore)

distanza  
dal suolo  
al cavallo

circonferenza  
della caviglia (nel 
punto più stretto)

circonferenza  
del polpaccio (nel 
punto più spesso)

circonferenza  
della coscia (nel punto 

più spesso)
circonferenza  

delle anche
circonferenza 

della vita
numero di 

scarpa

es
altura entre el suelo y la rodilla 

(medida tomada debajo del pliegue 
posterior de la rodilla)

altura entre 
el suelo y la 
entrepierna

contorno  
del tobillo  

(parte más fina)

contorno  
de la pantorrilla  

(parte más gruesa)

contorno  
del muslo (parte más 

gruesa)
contorno  

de las caderas
contorno  

de la cintura
número 
de pie

cs
výška od podlahy ke kolenu  

(měření se provádí pod ohybem 
kolena na zadní straně)

výška od 
podlahy k 
rozkroku

obvod kotníku  
(v nejtenčím místě)

obvod lýtka  
(v nejsilnějším místě)

obvod stehna  
(v nejsilnějším místě) obvod boků obvod pasu velikost 

obuvi

pl
lwysokość między podłogą  

a kolanem (mierzyć poniżej zgięcia 
kolanowego z tyłu nogi)

wysokość 
między podłogą 

a kroczem

obwód kostki 
(w miejscu 

najcieńszym)

obwód łydki  
(w miejscu 

najgrubszym)

obwód uda  
(w miejscu 

najgrubszym)
obwód bioder obwód talii numer buta

sk
výška od zeme po koleno  

(meranie vykonané  
pod ohybom kolena)

výška  
od zeme po 

rozkrok

obvod členka 
(najmenší nad 

kĺbom)
obvod lýtka  

(najväčší)
obvod stehna 

(najväčší) obvod bokov obvod pásu veľkosť

hu
a talaj és a térd közötti magasság 
(a méretet hátul, a térdhajlatnál 

kell levenni)
talaj–ágyék 
magasság

a boka kerülete 
(a legkeskenyebb 

részen)

a vádli kerülete  
(a legvastagabb 

részen)

a comb kerülete  
(a legvastagabb 

részen)
a csípő kerülete a derék 

kerülete cipőméret

bg
височина между пода и коляното 

(измерването се извършва до 
долната гънка на коляното)

височина 
от пода – до 

чатала

обиколка на 
глезена (в най-

фината долна част)

обиколка на прасеца 
(в най-широката 

част)

обиколка на бедрото 
(в най-широката 

част)
обиколка на ханша обиколка на 

талията размер

ro
înălţimea de la sol până la 

genunchi (măsurată până sub pliul 
genunchiului, în spate)

înălţimea  
de la sol până 

la clin

circumferinţa 
gleznei (zona cea 

mai subţire)
circumferinţa pulpei 

(zona cel mai groasă)
circumferinţa coapsei 
(zona cel mai groasă)

circumferinţa 
şoldurilor

circumferinţa 
taliei

mărimea 
pantofului

zh 从地面到膝盖的高度 
（从膝盖后面腘窝下方往下丈量）

从地面到裆部
的高度

脚踝周长 
（最细处）

小腿周长 
（最粗处）

大腿周长
（最粗处） 髋部周长 腰部周长 鞋码

ko
바닥부터 무릎까지 길이 

(무릎 뒤쪽 접히는 부분까지 
측정한 치수)

바닥부터 
사타구니까지 
다리 안쪽 길이

발목 둘레 
(가장 가는 부분)

종아리 둘레 
(가장 굵은 부분)

허벅지 둘레 
(가장 굵은 부분) 골반 둘레 허리둘레 사이즈

ar الارتفاع من الأرض إلى الركبةيُ) ُقاس 
من أسفل ثنية الركبة من الخلف(

الارتفاع من الأرض 
إلى الأربية

 محيط الكاحل 
)في أنحف مكان(

 محيط ربلة الساق 
)في أعرض مكان(

 محيط الفخذ 
)في أعرض مكان( محيط الوركين محيط الخصر المقاس
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fr Compression dégressive

en Graduated compression

de Degressive Kompression

nl Degressieve compressie

it Compressione decrescente

es Compresión progresiva

cs Degresivní komprese

pl Zmniejszający się ucisk

sk Degresívna kompresia

hu Fokozatosan csökkenő kompresszió

bg Дегресивна компресия

ro Compresie degresivă

zh 施加压力逐渐减少
ko 체감적인 압박
ar ضغط متناقص

❶

❷

❸

Ⓐ Ⓑ Ⓒ Ⓓ

Ⓐ Ⓑ

Ⓐ Ⓑ Ⓒ Ⓓ

/

Ⓒ Ⓓ



4

fr  
CHAUSSETTES, BAS-CUISSE  
OU COLLANT DE COMPRESSION 
MÉDICALE POUR FEMME ET 
HOMME
Description/Destination
Les dispositifs VENOFLEX sont destinés à 
être utilisés sur les membres inférieurs, par des 
adultes répondant aux indications présentées 
ci-après et dont les mesures correspondent au 
tableau des tailles. 
Composition : Polyamide - élasthanne
Composants spécifiques à certaines gammes 
(voir étiquette) : viscose - lin - laine - coton - 
silicone*
* Pour les formats bas cuisse
Propriétés/Mode d’action
Les dispositifs VENOFLEX apportent de la 
compression, en appliquant une pression sur 
le membre, favorisant ainsi le retour veineux.
Indications
•	10-15 mmHg / Classe 1  : jambes lourdes, 

impatiences, télangiectasies ou veines 
réticulaires (< 3 mm), prévention des troubles 
fonctionnels liés à la station debout prolongée.
Peut être utilisé en superposition/en 
combinaison avec d'autres dispositifs de 
compression si un niveau de pression plus 
élevé est nécessaire.

•	15-20 mmHg / Classe 2  : jambes lourdes, 
impatiences, œdème vespéral, télangiectasies 
ou veines réticulaires (<  3  mm), post 
sclérothérapie de télangiectasies ou veines 
réticulaires (<  3  mm), veines variqueuses 
(≥  3  mm), post sclérothérapie ou post-
chirurgie de veines variqueuses (≥  3  mm),  
prévention des thromboses veineuses chez la 
femme enceinte ou post-partum, prévention 
de la thrombose veineuse lors des voyages 
de longue durée, lymphœdème (phase de 
maintien), hypotension orthostatique.
Peut être utilisé en superposition/en 
combinaison avec d'autres dispositifs de 
compression si un niveau de pression plus 
élevé est nécessaire.

•	20-36 mmHg / Classe 3  : veines variqueuses 

(≥  3  mm), post sclérothérapie ou post-
chirurgie de veines variqueuses (≥  3  mm), 
œdème veineux chronique, troubles 
trophiques (pigmentation, eczéma, 
lipodermatosclérose chronique ou atrophie 
blanche chronique), ulcère veineux cicatrisé, 
affections veineuses chroniques liées à la 
grossesse ou au post-partum, prévention 
et/ou traitement des thromboses veineuses 
(membre inférieur) et du syndrome post-
thrombotique, lymphœdème (phase de 
maintien), hypotension orthostatique.

Contre-indications 
Ne pas utiliser en cas d'affections 
dermatologiques majeures d’un membre 
concerné. Ne pas utiliser en cas d'allergie 
connue à l'un des composants. Ne pas 
utiliser en cas d'artériopathie oblitérante des 
membres inférieurs (AOMI) avec indice de 
pression systolique (IPS) < 0,6. Ne pas utiliser 
en cas d'insuffisance cardiaque décompensée. 
Ne pas utiliser en cas de microangiopathie 
diabétique évoluée (pour une compression 
> 30  mmHg). Ne pas utiliser en cas de 
neuropathie périphérique sévère du membre 
concerné. Ne pas utiliser en cas de phlegmatia 
coerulea dolens (phlébite bleue douloureuse 
avec compression artérielle) du membre 
concerné. Ne pas utiliser en cas de pontage 
extra-anatomique du membre concerné. Ne 
pas utiliser en cas de thrombose septique.
Précautions
Se conformer strictement à la prescription et 
au protocole d’utilisation préconisé par votre 
professionnel de santé. Une réévaluation 
régulière du rapport bénéfice/risque et 
du niveau adéquat de pression par un 
professionnel de santé s’impose en cas de :
	-  AOMI avec IPS entre 0,6 et 0,9
	-  Neuropathie périphérique évoluée
	-  Dermatose suintante ou eczématisée.

En cas d’inconfort, de gêne importante, de 
douleur, de variation du volume du membre, 
de dégradation de l'état de la peau, d'infection, 
de sensations anormales, de changement de 
couleur des extrémités, ou de changement de 
performances, retirer le dispositif et consulter 
un professionnel de santé. Ne pas appliquer 
le produit directement sur une peau lésée ou 

plaie ouverte sans pansement adapté. Vérifier 
que le système antiglisse puisse s’appliquer 
sur une peau saine et non lésée si applicable. 
Veiller à ne pas abîmer le dispositif lors de la 
mise en place, notamment avec les ongles. 
Pour des raisons d’hygiène, de sécurité et de 
performance, ne pas réutiliser le dispositif pour 
un autre patient. Ces dispositifs sont conçus 
pour un port de jour. Ne pas utiliser pour la 
baignade. Ne pas appliquer de produits sur 
la peau (crèmes, pommades, huiles, gels, 
patchs…) avant la mise en place du dispositif, 
ceux-ci pouvant endommager le produit. Pour 
certaines pathologies (ou situations) telles 
que la thrombose veineuse, le dispositif doit 
être utilisé en association avec un traitement  
anticoagulant  ; se référer à l'avis d'un 
professionnel de santé.
Venoflex Clinic : Ces produits ne contiennent 
pas de fils métalliques susceptibles d’interférer 
avec un champ magnétique. En cas d’utilisation 
d’un bistouri électrique, il est conseillé d’utiliser 
une chaussette plutôt qu’un bas afin de tenir le 
dispositif éloigné du bistouri. La chaussette doit 
être suffisamment éloignée pour ne pas entrer 
en contact avec la plaque ou les électrodes 
du bistouri.
Effets secondaires indésirables
Ce dispositif peut entraîner des réactions 
cutanées (rougeurs, démangeaisons, brûlures, 
cloques…) voire des plaies de sévérités variables 
ou une sécheresse cutanée. Tout incident grave 
survenu en lien avec le dispositif devrait faire 
l’objet d’une notification au fabricant et à 
l’autorité compétente de l’État Membre dans 
lequel l’utilisateur et/ou le patient est établi.
Mode d’emploi/Mise en place 
Choisir la taille adaptée au patient en se 
référant au tableau des tailles.
Vérifier l’intégrité du dispositif avant chaque 
utilisation. Il est recommandé de laver le 
dispositif avant la première utilisation. Lors de 
l'enfilage, manipuler le produit avec précaution 
(attention aux ongles longs et aux bijoux).
Comment enfiler ses chaussettes VENOFLEX ? 
❶ⒶIntroduire la main à l’intérieur de la 
chaussette et pincer le talon 
❶ⒷInsérer le pied dans la chaussette jusqu’à 
ce que le talon soit parfaitement en place 

❶ⒸRemonter jusqu’en dessous du genou et 
ne pas retourner la chaussette sur elle-même
❶ⒹMasser la jambe pour répartir la 
chaussette de façon homogène 
Comment enfiler ses chaussettes VENOFLEX 
FAST et SOFT & CARE ? 
❷ⒶRamener le haut de la chaussette 
jusqu’au talon 
❷ⒷInsérer le pied dans la chaussette jusqu’à 
ce que la pointe de pied et le talon soient 
parfaitement positionnés 
❷ⒸDérouler la chaussette de la cheville 
jusqu’en dessous du genou et ne pas retourner 
la chaussette sur elle-même​ 
❷ⒹMasser la jambe pour répartir la 
chaussette de façon homogène
Comment enfiler ses bas ou collants 
VENOFLEX ? 
❸ⒶIntroduire la main à l’intérieur du bas ou 
collant et pincer le talon 
❸ⒷInsérer le pied dans le bas ou collant 
jusqu’à ce que le talon soit parfaitement en 
place
❸ⒸRemonter jusqu’en haut de la cuisse avec 
précaution (ne pas tirer trop fort sur l'antiglisse) 
ou jusqu’à la taille pour le collant 
❸ⒹMasser le membre inférieur pour répartir 
le bas ou collant de façon homogène 
L’obtention de la pression nécessaire peut 
exiger la superposition de plusieurs dispositifs 
de compression.
Entretien : lavable en machine à 40  °C 
(cycle normal ou délicat pour Incognito 
absolu et Fast laine). Si possible utiliser un 
filet de lavage. Ne pas utiliser de détergents, 
adoucissants ou de produits agressifs 
(produits chlorés…). Essorer par pression. 
Sécher loin d’une source directe de chaleur 
(radiateur, soleil...). Si le dispositif est exposé 
à l'eau de mer ou à l'eau chlorée, prendre 
soin de bien le rincer à l'eau claire et le 
sécher.
Stockage : stocker à température ambiante, 
de préférence dans l'emballage d’origine.
Élimination : éliminer conformément à la 
réglementation locale en vigueur.
Premier marquage CE Venoflex : 2002
Conserver cette notice.



www.asqual.com

Thuasne SAS – SIREN/RCS Nanterre 542 091 186 - capital 1 950 000 euros - 120, rue Marius Aufan 92300 Levallois-Perret (France)

www.thuasne.com/global-contact

www.thuasne.com

UK Responsible Person (UKRP): 
THUASNE UK Ltd 
Unit 4 Orchard Business Centre
North Farm Road
Tunbridge Wells, TN2 3XF, 
United Kingdom

THUASNE 
120, rue Marius Aufan 
92300 Levallois-Perret  
France

avec ou sans  
imprim’vert  
en fonction  

du lieu d’ impressionøou ou

Réserve pour labels certif. papier

À CHANGER avant envoi de l’EN, cf BDC

©Thuasne - 2054701 (2024-01)


